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Binpm mi3HI TEKCTH, SKi MOTIMHAIOTH B ce0e (parMeHTH Ta CTPYKTYPHI €eMEHTH OifbI paHHIX TEKCTiB, CIPUYMHSIOTH iX
CHHXPOHI3AI[I0 Ta CEMAHTHYHE MEPETIOMIICHHS, ajie He M030aBIIsSIOTh MEPIIOUEProBOro 3HAYCHHS MpeTeKcTiB [1, ¢. 55].

KoskeH TeKCT € IHTepTEeKCTOM: IHIIN TeKCTH NMPUCYTHI B HHOMY Ha PI3HUX PIiBHSX 3a PI3HUMH CII0COOaMH BIi3HaBaHOCTI op-
MyJ. KoXeH TeKCT — HOBa TKaHWMHA, 3iTKaHa 13 CTapuX IUTAT. [HTepTeKCTyalbHICTh HE MOXKE 3BOJAUTHCH [0 MPOOIEMH JKepen i
BIUTHBY, BOHA SIBJISI€ COOOIO 3arajbHe MoJie aHOHIMHUX (opMyJ1, 0€3CBIJOMHX YU aBTOMATHYHHX IIUTAT, SIKi MOJAIOTHCS O€3 JIaIoK.
B acnexri iHTepTEKCTyaNbHOCTI KOXKEH HOBHI TEKCT PO3TIIIIA€THCS SIK IIEBHA PEAKI[is Ha BKE iICHYIOUl TeKCTH, a iCHYI04i MOXKYTb
BHUKOPHUCTOBYBATHCS SIK €JIEMEHTH XYA0KHBOI CTPYKTYpH HOBUX TeKCTiB. [IpoTe, croci® aBTOpchKOi peamizawii Ta iHTeppeTamii
TEKCTY 3aJISKHUTh BiJ] TOTO, SIKUI CIIOCIO JIIHTBICTHYHOT peaizalii kaTeropii iHTepTeKCTyalbHOCTI BUOEpEe aBTOP B KOXKHOMY KOH-
KpPETHOMY BHUIIQJIKY.

BusBuTH IHTEpTEKCTYaIbHICT MOXKHA, CIIMPAIOYNCh Ha BU3HAYECHI MOBHI MapKepH (crocodu peasizanii pisSHOMaHITHUMH MOBHH-
MH Ta/a00 HeBepOaTbHUMU 3aC00aMM), SIKI MPUCYTHI B KOYKHOMY TEKCTI, 1[0 MICTHTh IHTEpTeKCTyasbHi eeMeHTH. OCHOBHUMH Map-
KepaMH KaTeropii iHTepTeKCTyaIbHOCTI B OyIb-IKOMY TEKCTi MOXKYTh OyTH IUTAaTH, aTi03il, IHIIOCTIIFOBI BKpaIUIeHHs [5, . 223].

BararorpaHHicTh TPaKTyBaHHS TEPMiHY «IHTEPTEKCTYyaJbHICTH» 3yMOBICHa 0araTOACIEKTHICTIO IbOro MOHATTA. [lokazom
LLOTO € ICHYBaHHS Pi3HUX BUJIIB IHTEPTEKCTYAJILHOCTI, 1110 TIOPOJIXKYE HOBI MiIXOM 0 HOTO BUBUCHHS.

IlepcneKTUBY MOAAIBLIIOTO TOCTIIKeHHSI BOAYaEMO Y JIOCITIKEHHI 0COOJIMBOCTEH IHTEPTEKCTY B TBOPAX CIICTOISIPHOTO YKAHPY.
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CEMAHTHUKO-CUHTAKCUYECKASI OPTAHU3ALUA CTPYKTYPHbBIX YACTEN
AHITIMKAHCKOUX IMPOITOBE/IN

B cmamve ananusupytomes cmpykmypHwle COCMAgIAnuue mekcma aH2IUKAHCKOU pelueuo3Holl nponogeou. Beedenue,
Happayusa, Tpakmoska u 3axniouenue. Mamepuanom ucciedosanusi nocayxcunu 14 ycmuuix mpaouyuoHHuIX nponogeoetl,
NPOUSHECEHHBIX 80 8PEMSL AHSIUKAHCKUX GO20CIYIICeHUA. AHANUZUPYIOMCS CEMAHMUKO-CUHMAKCUYECKUE 0COOEHHOCIU MpPa-
OUYUOHHOU AHETUKAHCKOU NPONOBeU.

Knrouesvie cnosa: nponoseos, 6sedenue, Happayus, MpakmosKka, 3aKIoyeHue, CUHMAKCUc.

CEMAHTHKO-CHHTAKCHYHA OPTAHI3AIIIA CTPYKTYPHHX YACTHH AHIJIIKAHCBKOI ITPOITOBIII
Y emammi ananizytomocs cmpykmypri ckia0osi mekcmy auenikanbckoi penieitinoi nponosiou: Bemyn, Hapayis, Tpax-
moeka ma Bucnosku. Mamepianom 0ocnioscenns cayzayeanu 14 ycnux mpaouyitinux nponogioetl, 6UMOGIEHHUX NIO 4AC aH-
2NKAHCHKUX 6020CTYIHCTHb. AHANIZYIOMbCS CEMAHMUKO-CUHMAKCUYHI 0COOIUBOCIT MPAOUYILIHOT AH2NIKAHCHLKOT NPONO0GIOU.
Kniouosi cnoea: nponosios, 6cmyn, napayis, mpakmoseKka, 6UCHOBKU, CUHIMAKCUC.

THE SEMANTIC-SYNTACTIC ORGANIZATION OF THE ANGLICAN SERMON STRUCTURAL COMPONENTS
The article reports on the structural components of Anglican Sermon texts, seen as Introduction, Narration, Interpretation
and Conclusion. The research has been carried out on the basis of 14 oral traditional sermons held during the public service
in Anglican church. The semantic-syntactic peculiarities of the traditional Anglican sermon have been traced and analysed.
Key words: sermon, introduction, narration, interpretation, conclusion, syntax.

B nocineaHue ACCATUIICTHS BO3pacTaeT MHTEpeC HccleaoBaTenell K (OyHKIHOHAIbHO-KOMMYHHKATHBHBIM OCOOCHHOCTSIM pe-
murno3ueix TekectoB (T.M. Kpyrmukosa; O.H. Mopo3sosa; B.M. HabueBa; B.A. IlpoxBarunoBa u np.). Tem He MeHee, B JUH-
IBHCTHYECKOIT JIUTepaType HeT paboT MOHOTPaHYECKOro XapaKTepa, MOCBSIIIEHHBIX COOCTBEHHO YPOBHEBOMY aHAJIHM3y TEKCTOB
AHTJIOSI3BIYHOM PETUTHO3HOM IPOMIOBE/IH, XOTS JAHHBIC TEKCThI TPEOYIOT H3YUCHHUSI HX CAMHX KaK 0CO00T0 BH/Ia SI3bIKOBOW KOMMY-
HUKAIMU ¥ 0COO0TO THIIa KOMMYHHKATUBHBIX aKTOB, OTHOCSIIIMXCS K crielM(uiecKoil peaurno3Hoit cdepe obmenus. [lonobuoe
yIylieHHe 00ecreunBaeT aKTyalbHOCTh HACTOSIIEr0 MUCCIICI0BAHMs, OCBSIIIEHHOTO0 HHBEHTAPHU3AIMU CeMAaHTUKO-CHHTaKCHYe-
CKHX CPEJICTB, XapaKTePHBIX VIS TPAMIIMOHHON aHTJIMKAHCKOW MPOTIOBEIH.

IMocraBieHHas Lelb ONPEAeNHIa KOHKPETHbIE 3a1a41 HCCIICJOBAHMS:

1. O603HAYNUTH CTPYKTYPHBIE COCTABIISIIOLINE TPAJIULINOHHONW PETUTHO3HON TIPOIIOBEIH;

2. VceneoBaTh CEMaHTHKO-CHHTAKCHYECKYFO OPTaHU3aLMI0 CTPYKTYPHBIX YacTeil TpaAuIIMOHHOH aHTIMKaHCKOM IPOTIOBEIH.

Matepuanom HcciIel0BaH s MOCTYKWIH 14 yCTHBIX TPaJAUIHOHHBIX aHIVIOSN3BIYHBIX TIPONOBE/IEH, MPOM3HECEHHBIX BO BPEMS
QHITIMKAHCKHUX OOrOCITy)KEeHHH.

SIBIISASICH OJTHUM M3 COCTABHBIX YaCTeH pUTYyasa O0rOCIyKEeHH s, TPAUIMOHHAS IPOIIOBEb SBIISETCS DIICMEHTOM yCTaHOBJICH-
HOT'O CUMBOJIMYECKOTO JEHCTBHUS, TO €CTh JeHCTBHS, IPOTEKAIOIIEr0 B ONPEICICHHOM MECTe, B ONPe/IeIeHHOE BPeMs, IPH OIIpe-
JIeTICHHBIX 00CTOSTEIbCTBAX, 10 ONPEIeICHHBIM IIPUHIUIIAM 1 IpaBuiaM. K 4uciy mpaBHII ClielyeT OTHECTH, B IEPBYIO OUepeib,
IpaBUJIa PETMIHO3HON MOPAIIH, a TAKKE Y4eT KOMMYHHUKAHTAMHU CTAaTyCHBIX XapaKTepUCTHK Apyr aApyra [2, c. 88].

B penauMruo3Hol NmpomoBeAM HpesiaraeM BBIJAENATH CIENYIONIMEe CTPYKTYPHbIE COCTAaBISIOIIME — 6CHMynieHue (86edenue),
0CHOBHYIO Yacmyb (KOTOPasi, B CBOIO OUEPEllb, COCTOUT U3 Happayuu — Nepeckasa eBaHIe/IbCKOr0 COOBITHS MM COOBITUS, MOCITY-
JKUBIIIETO [TOBOJIOM JaHHOMU MPOIOBEM, U MPAKMOGKYU — PA3MBIILICHUS POIIOBEIHHKA 110 TIOBOJIY M3JI0KEHHOI'O B HappaluK) U
3aKnuenue.

Bsedenue — iepBast 4acThb MPONOBEN, KOTOPAs CITYKHT JUISl IPUBJICUSHNUSI BHUMAHUs CITyIIATEeNeH 1 3a/1aeT TOH BCeMy MOcCIie-
JYIOLIEMY TEKCTY.
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TpaauunOHHAas MPOIIOBE/b Yalle BCEIO OTKPBIBACTCS IIMTATON 13 bubmnuu, KoTopas 1aeT NPONOBETHUKY UMITYJIbC K JalbHEH-
LIMM Pa3MBIIUICHHSM Ha 33/IaHHYI0 LIUTATOH TeMy, HalpuMmep:

‘Jesus said, «Do not cling to me, for I have not yet ascended to the Father’.

B 1aHHOM cily4yae HHUIMAJIbHAS IIUTATa SBJISETCS HE TOJILKO OTIPABHOM TOUKOI JUISl pa3BUTHS TEMbI, HO M KJIIOUEBOE CJIOBO
13 9TO 9acTu «cling» ¥ MPOU3BOIHBIE OT HETO CIY)KUT CBOCOOPa3HBIM pepEHOM BO BCEX MOCIIEIYIOMINX YaCTSIX MIPOIIOBE/IN:

* B OCHOBHOM 4acCTH:

There is a clinging to Jesus that shows itself in the longing to be utterly sure of our rightness;

We cling to what makes us feel most safely distant from evil.

Mary Magdalene tries to cling to a Jesus from the past, her past; her first outburst of joy comes from a conviction that the
impossible has happened — that history has been reversed.

* B 3aKJIIOUCHUH:

We stop clinging, stop demanding that God will serve our need to be in the right. We make our mistakes and we own them.

MHOrokpaTHoe 00palleHHe K KII0UYEBOMY CIIOBY, 3asBJICHHOMY BO BBEJCHHUH B PaMKaX LIUTHPyeMOro u3 EBanrenns wiu npy-
I'MX UCTOYHUKOB BBICKA3BbIBAHUS YAaCTO MCIOJIB3YETCs IPOITOBEAHNUKAMY B HX pedax. Takoil npuem crocoOcTByeT 0ojiee JIOruaHO-
My pa3BepTHIBAHUIO MBICIH (OCOOCHHO B YaCTH «TPAKTOBKa») U, Kak CIEJCTBHE, JIy4IIEMy BOCIIPUSITHIO U 3a[IOMHHAHUIO TEKCTa
CIIyIIATEISIMH.

[Ipa3aHuYHBIE TacXalbHbIE MIPOIIOBEIN B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB OTKPHIBAIOTCS TPAJUIMOHHBIM ITaCXaJIbHBIM IPHBETCTBHEM
Christ is risen! B pa3IM4HBIX BApHaHTaX. B OOJNBIIMHCTBE CIIy4aeB MPOMOBEAHUKH OIPAaHUYHBAIOTCS OJJHOKPATHBIM HITH TPOCKpAT-
HBIM TIPOU3HECEHUEM acXaJIbHOTo Bo3riaca Christ is risen! B caMOM Haydalie POMOBEAH.

B npa3HUYHBIX POKAESCTBEHCKHUX MPOIOBEISIX HA4yaJIOM MOXET IOCIYKHTh 00pallieHHue K TPaJHIHOHHBIM POXKISCTBEHCKUM
niecHoneHusaM — Christmas carols, B KOTOPBIX He TOJIBKO BOCIIEBACTCS POJKICHHE XPHCTa, HO U COJIEPIKATCS BAXKHBIC BEPOYUUTEITb-
HbIE MOMEHTBI:

One of the great treasures of the Christian world is the great heritage of Christmas songs and carols in the English language
from the Middle Ages. Modern composers still want to set these beautiful and often surprising words. Some will have heard the
carol beginning ‘There is no rose of such virtue as is the Rose that bare Jesu’ — which picks up the ancient tradition of describing
Mary as the rose blossoming from the wintry earth of human history.

B TpaguIMOHHBIX MPOHOBEISX, COMPOBOXKIAONINX CBEPIICHUE PA3INYHBIX TAUHCTB U OOPSIOB, TAKXKE YACTO HCIIOIb3YETCs
MHUIUAIbHAS 1[UTATa, CIIyXalllasg Kak OTIPABHOI TOYKOIl MPOMOBEIH, TaK U OCHOBHOH ee TeMoi. OHAaKO B 3THX MPOIMOBEAAX
CBSILICHHUKY HE OrPaHMYHMBAIOTCS HCIIOIb30BaHNEM BHONICHCKIX HCTOYHHKOB, a 00paIaloTcs TakKe K CIOBaM U3BECTHBIX ITHCA-
TeJIeil, 0ATOB, OPATOPOB U T.J., HATIPUMED:

«Home is where one starts from». Those are the striking words of T.S. Elliot towards the end of his great poem «East Cocay.
For most of us home is a precious word and a special place, cherished above all by those of us whose lives have been cradled in
love, affection and happiness. A gift indeed without price.

YacTo MponoBeAHUK HAYHHAET CBOIO PEYb C CEPUM BOIPOCOB 110 JAHHOH 1podieme, 00palleHHbIX 0JHOBPEMEHHO K cebe ca-
MOMY U K cirymaromum. Takast hopMa BCTYIUIGHHS OOy K/IaeT NPUX0XKaH 3a{yMaThCs O CYTH MOAJIeXkaIei o0cykaeHuo npobire-
MbI, O)KHJIaTh OTBETOB HA IOCTABJICHHBIC BOIIPOCHI U OJHOBPEMEHHO CAMOCTOSTEIIBHO Pa3MBIIUIATh HaJl HUMH. TakuM criocooom
IIPOIIOBE/IHHK YK€ B CAMOM Hayalle CBOEHl peur BOBJICKAET ayJAUTOPUIO B IIPOLIECC Pa3MBIIUICHHS U PACCYKICHHUS:

Whenever we think of theft, we think first of the armed man who breaks into our house, or who hijacks the car at the traffic
light. And rightly so, for nobody has the right to take property that does not belong to them. But, what about the wealthy person
who exploits the poor in order to become more wealthy still? Or the person of office who exploits their position of power? Our
news reports abound with examples of corrupt business people and politicians. Which is the greater evil? The poor man stealing
for survival or the wealthy exploiting their position?

Haunbonee 4acTOTHBIM CHHTAKTHKO-CTHJIMCTUYECKUM IIPUEMOM BO BBEJICHHHU IPOIOBEAN SBIISIOTCS MOBTOPBI, B YaCTHOCTH,
aHa(OpUYECKHE MTOBTOPHI, KOTOPHIE, BO-NIEPBBIX, MPUBJICKAIOT BHUMAHHE CITYNIAIOMNX K BBIJEIIEMBIM IIPH IOMOIIHM ITOBTOPOB
CJIOBaM, a, BO-BTOPBIX, YIIOPSJOUHBAIOT JJOTHYECKOE BOCIIPHATHE NepeiaBaeMoil nHpopmarmu. [IpuBeeM npumep cepuu anado-
PHYECKUX MTOBTOPOB, MPUIAIOIINX OCOOBII PUTMHYECKUH PUCYHOK BBICKA3bIBAHUIO:

The same story? In both Jesus prays alone; in both there is a revelation of the Father; in both those three friends shrink in
terror.

BceryruieHne TpaJMIMOHHON aHTJIMKAHCKOH INPOIOBEN XapaKTEPU3YeTCs aKTHBHBIM HCIIOIb30BAaHHEM BOCKIIMLATEIBHBIX
koHCTpyKImid (37,9% Bcex CpelcTB IKCIPECCUBHOIO CUHTAKCHCA). BBICOKHUIT MPOIIEHT UCIOJIB30BAHUST BOCKIUIATEIBHBIX KOH-
CTPYKLHI B 3a4HHE MPOIOBE/IHN JOCTUTACTCS 3a CUET MPa3JHUYHBIX (B YaCTHOCTH, TACXaJIbHbIX) BO3IJIACOB, C KOTOPBIX IIPOIOBE/I-
HHMK HauMHaeT CBO0 pedb. Kpome Toro, 3aUKCHpOBaH BBICOKMIT IPOLICHT UCIIOJIB30BAHUS PA3IMYHOIO POJA IIOBTOPOB (26,7%).

WTtak, Hauano cBoed pedH IPOIOBEIHUK MOXET IOCTPOUTH Pa3sHBIMH CIIOCOOAMH, CIEys! KaXKIbIH pa3 OJHOMY U TOMY JKe
KOMMYHHKATHBHOMY HaMEPEHMIO — JIOOUThCS OT CilyliaTesied BHUMaHHMs, TPEABAPUTEILHOTO TOHUMAHUS U TPEABAPHTEILHOTO
couyBcTBHs. COOTBETCTBEHHO, BBEICHHE B IPOIOBE/b JEMOHCTPHPYET OOJNBIIOE pa3HOOOpa3ue CHHTAKTHKO-CTHINCTHYECKUX
MIPUEMOB ¥ UX COYCTaHUIH.

Kax y»e 0TMe4aJioCch BbIIIE, OCHOBHAS YaCTh MPOIOBE/IN BKIIKOUACT HAPPAYUIO N MPAKNOBKY .

Happayus B TexcTe TpaAWIIMOHHOI MPOIOBEAN BCETia BEJETCS OT TpeThero juia. CBSIICHHHUK Mepecka3blBaeT OMOmercKkuii
CIOXKET. DTO MPOCTOE, KOPOTKOE MOBECTBOBAHUE C OBICTPO Pa3BOPAYMBAIONIMMCS JTMHAMUYHBIM jaeiicTBreM. [IpenMyinecTBeHHO
UCIIONB3YIOTCS MPEUIOKEHHUS, B KOTOPBIX MpeobiiaiaeT ceMaHTka aeiictBust. CBA3b MEX/LY MPOIO3HLISIMH OCYIIECTBISCTCS IIPH
MOMOIIM COI030B 1 HapeuHii BpeMeHu. YacTo mporoBeTHUKN UCTIOIb3YIOT IIPUEM TTOJIMCHH/ICTOHA, OCHOBAHHBII Ha TIOBTOPE COO-
3a and, KOTOpHIi co3aaeT F3Pp(exT IMHAMHUIHOCTH U MOCIIEIOBATEIFHOCTH JeHCTBHUIH:

The householder has organised a very big supper and has invited his closest friends. And we know that when these friends were
called they all refused, for various reasons — excuses. Then the householder sent his servants to gather people from the streets; and
once the house was almost full he saw that more places were empty, and he sent his servants a second time to go to all the lanes
and bring in those who were lame and sick and blind — everybody. And eventually the house became full. And the teaching of this
parable is that many are called but few are chosen.

VHTepecHO OTMETHTS, YTO IIPHEM MOJIHCHHAECTOHA, OCHOBAHHBIN Ha MOBTOpPE COI03a and, SIBISIETCS HEM3MEHHBIM aTpHOyTOM
B EBanrenscknx KHurax: mpakTudecku KaxIblii CTHX, COACp AN B cede onrcaHne coOBITHIA, HaUMHAeTCs ¢ coro3a and. Bos-
MO)KHO, TIPOIIOBEHUKH B 9TOIl YaCTH MPOMOBEAN CISIYIOT MaHEePEe U3JIOKEHHs EBAHIEINCTOB, TAKUM 00pa3oM HpHOImKas cBoe
MIOBECTBOBAHUE K €BaHTIeIbCKOMY. Jlyist OoJbIIeit MprOIMKEHHOCTH ONMUCHEIBAEMOT0 COOBITHS K HAIIIMM JTHSIM, ITPOTIOBEIHUKH Be-
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JyT CBOE NOBECTBOBAHUE B HACTOSIIEM BpeMeHH. Hallie BCero 3To MPOUCXOIUT B CIIYYasix, KO MPH STOM MPUBOJATCS JAUATIOTH
Xpucra ¢ eBaHIeJIbCKUMU MEPCOHAKAMHU:

And when the lawyer — unable even to pronounce the word ‘Samaritan’ when this would be a compliment — says, ‘He that
showed mercy to him’, Jesus replies quite simply, ‘Go, and do thou likewise’.

Jnst Happayuu B TEKCTE MPOIIOBEIN XapaKTEPHO YacTOE HCIIOJIb30BaHUE B TEKCTE TTOBTOPOB (KOTOPBIE MOTYT BXOJHTH B Ta-
paJuIeNIbHbIE CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIINH), 00ECIIEYNBAIONINX YBEINUCHNE YMOIMOHAIBHON HANPSHKEHHOCTH BBICKA3bIBAHUS U
CIIOCOOCTBYIONIMX YETKOWH PUTMH3ALIMK [TOBECTBOBAHMS. PUTMUYHOCTB peYH CIOCOOCTBYET PHUBIICUCHHIO BHUMAHUS U CHIKCHHIO
CTEIEHH CJIOXKHOCTH MH(POPMALIIH:

They see, as it were, that behind and within the human flesh and blood of Jesus there is an unbearable light and glory: a
radiance better than any light on earth. They see that His flesh and blood — though it is flesh and blood just like ours — is soaked
through with that glory and brightness which is the work of God. They see that His human nature is shot through with God’s own
freedom. And then at the other end of Lent they see that that radiance, that glory and brightness and liberty, is exercised and
made real in accepting the pain of the cross for the love of humankind. They see that the blinding power of God is exercised not in
crushing and controlling, but in the sacrifice of love.

TTpuBeIeHHBIH TPUMEp U3 BOCKPECHOIT MTPOIIOBEN HILTFOCTPUPYET HE TOJIBKO HCIIOIb30BaHNE TOBTOPOB B TOBECTBOBATEIILHOM
YacTH MPONOBEAN, HO U AEMOHCTPUPYET BIIaJCHUE IIPOIOBEAHUKOM OPaTOPCKMM MacTepPCTBOM, KOTOPOE MPOSBISIETCS B YMCHUN
COYETATh U3JIOKEHHE COOBITHII C pacCcyXAeHHEM, C OLEHOYHOCTHI0. [ToMrMo aHadopuyeckoro noBropa they see, B 3TOM OTPBIBKE
HCTIONB3YIOTCS JIEKCHIECKHe TTOBTOPEI love, flesh and blood, cnronnMuaeckne oBTops! liberty/freedom, light and glory/radiance/
brightness, mpuaaoIMx 00pa3HOCTh U HKCIPECCUBHOCTD PEUX MPOIMOBEIHUKA.

Kpome unpopmupyromei posn, KOTOpylo Happayus UTpaeT B MPOIOBEIU B MEPBYIO O4Yepeib, OHO HANPABICHO TaKKe Ha
9MOLIMOHATIBHOE BO3/CICTBUE HA CIYIIAIOIIHX, YeMY CIIOCOOCTBYIOT Pa3IMYHbIC PUTOPUYCCKUE PUEMBI, HCTIOIB3YEMBbIE MIPOIIO-
BEJIHUKOM: 0OpallleHHe K CITyLIAOLIUM, apajljielbHble KOHCTPYKIIMH, UCTIONb30BaHue (PaKTopa CyObEeKTHBHOCTH U T.JI.

OTHOCHTENIBHO CTENICHN YYaCTHsl OCHOBHBIX CPECTB dKCIPECCHBHOIO CHHTAKCHCAa B OPraHU3al[M1 HAPPATUBHOW YacTH MPO-
MOBE/IM CIIEYeT BBIICIHTh, B IEPBYIO OYEPE/ib, AKTHBHOE MCIIOJIB30BAHKE PA3IMYHOIO POAa MOBTOPOB (36,6% 3KCIPECCHBHBIX
CPEJICTB) H, BO-BTOPBIX, UCIIOIb30BAHKE MpUeMa MonucuHaeToHa (22,6%). Kpome Toro, akTHBHO MCHONB3YIOTCS MapasuiebHbIe
(14,2%) u smmuntrdeckue koHctpykuuu (12,6%), pexke UMEroT MecTo BockimuarensHele (5,7%) n Bonpocutenbuble (5,1%) koH-
CTPYKILIHH.

OcHOBHas Ues MPOMOBEAN — TE3UC — A0JKEH OBITh OIpeIeNIeHHBIM 00pa3oM UCTONIKOBaH. COrmacHO APUCTOTENIO, TE3UC ECTh
HEKOTOpast Ipo0iIeMa, «Te3UCHI CYTh MPEIOKESHNUS, TS JOKa3aTeIbCTBA KOTOPBIX Y HAC €CTh JOBOJ, IPOTHBHBII OOIICIPHHSATHIM
MHeHUsIM» [1, ¢. 361]. IcTHHHOCTD Te3uca 0OOCHOBBIBACTCS C IIOMOIIBIO apI'yMEHTOB, HIIH JIOBOJIOB, KOTOPBIC TOBOPSIIHI BbI/-
BHUTAeT B MOJICPIKKY BBIIBUHYTOTO MM TE3MCA M KOTOPbIE JOJDKHBI 0071a1aTh HEOCIOPUMOIi 10Ka3aTeIbHOM CHIION 171 TeX, KoMy
aJ[pecoBaHa ero peys.

B mporiecce 10Ka3aTeNnbCTBA OCHOBHOW MJICH TPOIOBEM OPaTop, KaK MPaBUIIO, HOJOKHTEIBHO OLICHHBACT BBICKA3bIBAHHS,
HOJTBEPIKAAIOIINE TE3HC, U OTPULIATEILHO — BBICKA3bIBAHMS, IPOTUBOPEYAIME Te3UCy. Takoro pojJa OLEHKA UrpaeT OOJIbIIYI0
POJIb B TIOCTPOEHHUHN PEeUH TPOIOBEJHNKA. J[JIs1 COEAMHEHNs Pa3IMYHBIX apIyMEHTaTHBHBIX BHICKA3bIBAHUIT B JIOTHYECKH TIPABUITb-
HBIH ¥ CTHJIMCTHYECKH KOPPEKTHBIN TEKCT MCIOJIB3YIOTCS YTBEPKICHHUS, Ha3bIBACMBIC B TCOPHHU APTyMCHTALIUH CBS3KAMH.

Totr ¢akT, 4TO MPONOBEb OTHOCUTCSA K TEKCTaM apryMEHTHPYIOLIETro THIIA, ONpEJeIseT U OCHOBHYIO 4acTh MPONOBEAN —
mpaxmosxy. HeoOX0oIMMO OTMETHTb, YTO B TEKCTaX HCCIEIYeMBIX MPONOBeJeld TPAKTOBKA OTINYAECTCSI HANOOIBIINM 00bEeMOM
(oxomo 60% Bcero Tekcra). VIMEHHO B 3TOi YacTH MPOIOBEAN HAaHOOJIEE HATJIAAHO NPOSIBISCTCS HAIPABICHHOCTh Ha ajipecaTta,
aneyusITHBHAs (QYHKIMA A3bIKa. 3ajaya MPOINOBEHUKA B TPAKTOBKE — IPOMHTEPIPETHPOBATH TIOBECTBOBAHKE, yOexkaas Ciryla-
IOIINX B IPABMILHOCTH U HE3bIOJIEMOCTH €BaHTeIILCKUX 3aKOHOB. B kauecTBe apryMeHTOB MM JJOBOAOB JUISL JIOKa3aTeIbCTBA B
MIPOIIOBEN HCIOIB3YIOTCS (DaKThl ACHCTBUTEIBHOCTH, IPUMEPBI U3 JIMYHOTO KU3HEHHOTO OIBITA MPOMOBEAHKKA, 00palleHne K
COBPEMEHHBIM HOJUTHYECKUM COOBITHSAM, CLIEHAM U3 [TOBCEAHEBHON JKM3HH, IUTALMA APYTUX MecT EBanrenus:

If we put these two passages together, we see that in the Parable of the Good Samaritan Jesus is asking the lawyer — and
us — to be and act like God. God is ‘a God of mercies and of bounties’, and we are to be merciful as well. We have here the same
maximalism that is found in the Fathers. For the Fathers, ‘God became man, that man might become God’. Not God by nature
— the givenness of our created nature cannot be changed — but God by grace — in Christ, the Son of God become the Son of Man.

B aT0i1 wacTu npomoBean OTPaXKaeTCsl CIOKHBIN ITyTh TOCTIKEHHST ICTHHBL. TPakTOBKA COCTOMT U3 LIEJIOTO psifia CyXKICHHH,
OTHOCSIINXCS K JAHHOMY HPEAMETY WIIH BOIIPOCY, KOTOPBIE CIEAYIOT OJHO 3a APYTUM TaKMM 00pa3oM, 4TO U3 MPE/IIIEeCTBYIOIINX
CY)KICHHI HeOOXOIMMO BBITEKAIOT WJIM CIIEYIOT IpyTHe, B Pe3yJIbTaTe Yero Ha IOCTaBICHHBIN BOIPOC A€TCS OTBET. B M3y4eHHBIX
MIPOTIOBE/ISIX TPAKTOBKA HaIlle JABIKETCS OT KOHKPETHOTO K aOCTPaKTHOMY, T.€. ()OPMYJIMPOBKA MPOOIEMBI U €€ PaCCMOTPCHHUE BBI-
TEKAIOT U3 OT/IEJBHOTO IIPUMEPa, WILTIOCTPALIHI, KOHKPETHOTO YTBEPKICHHUS WIIH PACCYIKICHUS, a 3aTEM NEPEXOAT B PACCYKICHHS
Oornee abCcTpakTHOTO XapakTepa. VHIyKTHBHO-AEIyKTHBHBII ClIOCO0 pa3BUTHS MBICIIN ¥ IPUYHMHHO-CIICICTBEHHAs CBS3b SIBJICHHUN
HaXOJAT BBIPOKCHNUE B CTPYKTYPHOIH COOTHECEHHOCTH IPEUIOKEHHH, OTPaXKAIOIeH IBIDKEHHE, Pa3BUTHE, CLICTIICHNE MBICIICH.

B OCHOBHOIT 4aCTH YCIIOKHSAETCS JOTHYECKasi CTPYKTypa MPOMOBEAN, YTO MPHBOJUT K MOSBICHHIO PA3BETBICHHON CHCTEMbI
CHHTAKCHYECKUX OTHOLICHHH. Pa3BuTHE MBICIN 00YCIOBIMBACT BBIICIECHNE KAKOTO-THO0 CJI0BA WM CIIOBOCOYETAHUS B IpeIIiie-
CTBYIOIIEM IPEATIOKCHUH, KOTOPOE MOBTOPSIETCSI, PACIIPOCTPAHSSTCS B ITOCIIEAYIOIEM npeaiokennn. [locnenoBarenbHoe HaHN-
3bIBAHUE TaKMX IPEUIOKEHUH co3aeT 3pGeKT OECKOHEYHOIl JIOrHYecKoi EenouKH, BeAyIied K KyJIbMUHAIIMOHHOMY MOMEHTY
TIPOTIOBE/IN.

CaMbIMI 9aCTOTHBIMH CHHTAaKCHYECKHMH (PUTypaMH B TPAKTOBKE BCEX BHIOB IPOIIOBEAN SIBIISIOTCS IapalIelIbHbIe KOH-
CTpyKLMU. YacTHYHBIN MM TOJHBII MApalIesIi3M, YaCTO BKIIIOYAIOIIMH B ce0s M JISKCHYECKHE TTIOBTOPBI, PHIACT TEKCTY TPaK-
TOBKH JIOTHYHOCTB, PUTMHUYHOCTB U SKCIIPECCHBHOCTB!

God will lay bare all the ways we hide from Him not to be punished, all the things we do not to stop being human.

VccnenoBaHue YaCTOTHOCTH MCIIOIb30BAaHUS CHHTAKTHKO-CTHIIMCTHYECKHX IPHEMOB B YaCTH MPAKMO8Ka 00€UX IPYII Mpo-
MOBEJIeH, BO-TIEPBBIX, HE ITOKA3aJI0 CYIIECTBEHHBIX OTIHYMN MEXy IPYNIIaMH [IPONOBEEii, a, BO-BTOPBIX, TOMUMO MapaJlieib-
HBIX KOHCTPYKIHU# 1 TOBTOPOB, HE TO3BOJIMIIO BBISIBUTH IPYTUX CHHTAKCHYECKHUX (GUTYD, PETYIISPHO HCIIOIb3yEMbIX IIPOIOBEIHHU-
KaMH B 3TOH yacTH npornosead. Ha Ham B3ruisiz, otcyTeTBre T GepeHanbHbIX NPU3HAKOB HA CHHTAKCHYECKOM YPOBHE B 4acTH
TPAKTOBKA OOBSICHSIETCS TE€M, YTO TOJIKOBAaHHE OINPEICIICHHBIX IOJOKEHNI U PAaCcCyK/ICHNSI O HUX HE 3aBUCAT OT TEMaTHYECKOM
HAaIpaBJICHHOCTH PEYH, a MOAYUHSIOTCS OOLINM PHTOPHYECKHM 3aKOHAM.

3axnouumenvhas 4acnme TPOINOBEIN UIPACT BAYKHEHIIIYIO POJIb B KOMITIO3HLIMOHHOM CTPOCHUH PEUH. 3aKJIIOUSHHE IPECIeyeT
JIBOSIKYIO L1eJIb: CYMMHPOBATh B CO3HAHHH CIIyIIaTeNel 0OIIyr0 KapTHHY BCEr0 CKa3aHHOT'O U BBI3BATh y HUX OINPE/ICIICHHBIC YyB-
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CTBa, OKa3aTh HA HUX YMOLIMOHAJIBHOE BO3/EHCTBUE, IPU3BATh K ONPEIE/ICHHBIM AeHCTBUAM. McXons u3 nenel 3aKkaounuTeabHON
YaCTH MPOIIOBEIHN, IPOIIOBEIHUKN HCIIOJIB3YIOT LEJIbIH Psii CHHTAaKTHKO-CTUIIMCTHYECKUX ITPUEMOB.

Uro0b! MpuaaTh 3aKII0YEHHI0 0000Iaromuii XapakTep, CyMMHAPOBATh BBIIIECKa3aHHOE U BEIBECTU BBIBOJ 110 OCHOBHOH HJee
MIPOTIOBE/IN, IPOTIOBEIHUKH Yalle BCErO MCIOJb3YIOT MapajlIesIbHbIe CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIIMH, TAKUM 00pa3oM Kak Obl Ha-
HU3BIBAsI BBIICIIEPEUNCIICHHBIC B OCHOBHOI YaCTH MOJIOKEHHUS IIPOIIOBE/IH, IPH STOM IPHAABasi UM CMBICIIOBYIO 1 AKCIIPECCUBHYIO
HaCBIIEHHOCTD. [IpIMepoM Takoro 3aKIIFOUSHUSI MOKET CITYKHTh 3aKJIIOUUTENIbHAS YaCTh TaCXaJIbHOM IPOIOBEeIH APXHEIHCKONa
KenTepbepuiickoro P.Buibsmca, B KOTOPOI aKTUBHO MCHOIB3YIOTCS YaCTHYHO MapajIeIbHbIC KOHCTPYKIHH:

And so we follow Jesus, ‘justified’ by his gift of love alone. We pray and trust that he will, bit by bit, deliver us from evil, inside
as well as outside. We turn our eyes away from the seductive image of a righteous, settled soul with nothing more to learn or to
repent. We keep our eyes on Jesus and follow his gaze — towards the Father’s heart. We stop clinging, stop demanding that God
will serve our need to be in the right. We make our mistakes and we own them. We are justified by faith, as we resolve to follow
the risen Jesus into the unknown depths of God’s life; and if we can begin to live out such a faith in the resurrection, we shall, with
Mary, prompt others to come and ponder the empty tomb and take the first steps on Jesus'’s path.

Jlist TOro, 4TOOBI HE TOJIBKO OKa3aTh SMOIMOHAIBHOE BO3/ICHCTBHE Ha CITYLIAIOIINX, HO U IIPU3BATh UX K ONPE/CICHHbIM JIeH-
CTBUSIM, TPOMIOBEHHUKH B 3aKJIFOYUTEIILHOM YaCTH CBOEI pedn Yalle BCEro HCMob3yIOT MOBEIUTENIbHBIC KOHCTPYKIIHHU OT IEPBOTO
JIMIA MHOJKECTBEHHOTO YMciia. Takoe OKOHYaHHE MPOIOBEAN HeceT Ha cebe He TOJILKO NPHU3BIBHYIO (DYHKIHIO, HO U (DYHKIIHIO
00IIEXPUCTHAHCKOTO 00 BEIMHEHUSL:

So, let us begin to think in terms of action: we are what we do. Just as Christ was what He did. He was — and was known to
be — the Son of God because He did what God does: He was merciful. Let us learn to be merciful, to forgive.

Ha ocHOBaHMM BBILIEH3I0KEHHOTO MPUXOANM K CIIEIYIOIINM BBIBOJAM:

— JIu1s BBITIOJTHEHUS] KOMMYHHMKATHBHOI 3a/1a4i KaXI0H M3 4acTell MPOMOBEAN MPOIOBEIHUKH HCIIOIb3YIOT ONPE/ICICHHbIN
Ha00p HOPMATBHBIX S3BIKOBBIX CPEJICTB, B YACTHOCTH, CPEACTBA IKCIPECCUBHOTO CHHTAKCHCA;

— 11151 8600HOI wacmuy TPOTIOBEIH, IPECIICAYIONICH CBOCH LIENIBIO TPUBJICYCHUE BHUMAHHUS ay TUTOPUH K 00CCIICUCHHUE €€ TIPE.I-
BapHUTEILHOTO MOHUMAHHUS ¥ COYyBCTBUSI, XapaKTEPHO MCIIOIB30BAaHUE PA3IMYHOIO POJIa TOBTOPOB (B OCHOBHOM, aHA()OPHIECKUX
1 PaMOYHBIX ), BOIPOCUTEIILHBIX KOHCTPYKIMiT (00JIbIIEH YacThi0, B AIbTEPHATHBHOI TPOIIOBE/IN) M BOCKIIMLIATEIBHBIX KOHCTPYK-
LU (B OCHOBHOM, B TPAJAMIMOHHBIX MPA3HUYHBIX [IPOIOBEISX).

— OcCHo8Has Yacme TPOIIOBE/IH, BKIIOYAIOIIAs B ce0sl HAPPALMIO M TPAKTOBKY, XapakTepu3yeTcs: OOJIBIINM IO CPAaBHCHHUIO C
BBEJICHHEM Pa3HOOOpa3HeM CTHIIMCTHYECKUX TpUeMoB. [t nappayuu Hanboiee XapaKTePHBIMHU SBIISIIOTCS TIOBTOPBI, SJUIUIITH-
YecKHe KOHCTPYKIMH, OIUCHHCTOH. B mpaxmoske x Hanbonee 4acTOTHBIM (pOpMAaTbHBIM CPEICTBAM pealn3aliy JOTHIeCKUX
OTHOLICHUH MKy IPOIO3UIUSIMHE CJICYeT OTHECTH ITapasliebHbIC CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIIUH, CIIOCOOCTBYIOIHE JTOCTHIKE-
HHMIO JIOTHYECKOH CBS3HOCTH TekcTa. HeoOX0anMo OTMETHTb, YTO, PACCMATPHBasi OCHOBHOM TEKCT MPOIOBE/IH, HENb3sl TOBOPUTH
0 JINHEITHOM CII€IOBAHHUU MPAKMOEKY BCIIE 3 Happayueli, TaK KaK B OIICAHNE COOBITHH MOXKET OBITh BKIIFOUEHO PAcCyKJCHHUE O
HHX, @ TPAKTOBKA, B CBOIO 0YEPE/ib, MOXKET COMPOBOIKAATHCS TOBECTBOBAHUEM JUISl JOCTHKCHHUSI OOJIBIIICH HATTISAHOCTH U OJIKpe-
IUICHHS apTyMEHTAIMHU C OMOIIBIO (haKTOB.

— 3axnouumenvhas yacmo, IPA3BaHHAS, C OJHON CTOPOHBI, CyYMMHPOBATh BBIIIECKA3aHHOE, & C JIPYTOil — BBI3BATh 3MOLHO-
HaJIbHbBIA OTKIIMK Yy CIyIIaTeNell  MPU3BaTh UX K ONPEACICHHBIM JICHCTBHAM, XapaKTepu3yeTcst Hanbosiee YacThIM HCIIOJIb30Ba-
HHEM NapaJuIeNIbHBIX KOHCTPYKIMH 1718 JOCTHXCHUS MIEPBOH 11EJIM U BOCKIMIATENBHBIX U TOBEIUTEIBHBIX KOHCTPYKIM I nnna
MHOKECTBEHHOT'O YHCJIa — IS OCYIIECTBIICHUS BO3/ICHCTBHSI.

IlepcneKTHBY JaHHOTO HCCIICOBAHUS BUAUM B CPABHEHHH CEMAaHTHKO-CHHTAKCHYECKON OpraHu3aliy TPaAUIIMOHHO aHIIIH-
KaHCKOM IPONOBEAH U NPOINOBEH aJbTEPHATUBHOM.
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KOMITO3HIIS TA IOKCTAITIO3UIIIS SIK 3ACTE HOMIHAIIIT
B 3AI'OJIOBKAX NEPIOANYHUX IHTEPHET-BUJIAHDb

Y emammi npoananizosano oounuyi mononrexcemHoi opearizayii (KOMno3umu, OKCMano3umu) K iHHO8ayii' y 3a2o.o-
B6KOBOMY KOMNIEKCI, GUBHAYEHO SPAMAMUYHI NAPAMEMPU KOMROHEHMI8, NPOOYKMUGHI MOOEJI.
Kniouosi cnoea: 3a201060K, Heono02izm, KOMRO3UM, 10KCMANO3UM, 1eKCEMU-KOMNOHEHMU.

COMPOSITION AND JUXTAPOSITION AS A MEANS OF NOMINATION IN PERIODICAL ONLINE EDITIONS

Language of press has a number of characteristic features defined by its creative nature and determinative functions. The
language itself stands for the sphere or research field of constant search of new means for readers’ persuasion and influence
creating, in this way, vast possibilities for appearing new words — neologisms — of different structure and semantics. Neolo-
gism as a new lexical unit is a linguistic sign of certain concept determined by cognitive structure of native speaker. Formally
it can be presented as a single compound word (composites, juxtaposites) or a phrase, which is an analytical morpheme.

This article deals with the units of monolexemic organization (composites, juxtaposites) as innovations functioning in
the headings of online editions, reveals the complex mechanism of productive derivative models and the linguistic nature of
different motivations.

The objective and attributive relations between the components of innovative composites are being analyzed, along with
the origin (Ukrainian or foreign) and semantic structure (figures, proper or common names representing the first or second
element of neologism) of constituent parts of juxtaposites in the headings of periodical online editions. The grammatical pa-
rameters of their components and productive models are also defined. Linguistic analysis reveals that nouns are most often
used as components of monolexemic innovative units.

Keywords: heading, neologism, composite, juxtaposite, lexemes-components.
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